Lesson 50

At Narita Airport. Mr and Mrs Yamakawa are seeing off Kuniko who is leaving
for Germany.
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They sit in a coffee shop.
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These verbs look at first sight like a transitive/intransitive pair of the kind we
described in 42.2, 43.7 and 43.10, but this is not in fact the case. 7!} % means
‘entrust something into the custody of another’; 7#87>% means ‘have custody of

something’. Both verbs therefore take an object and are transitive. The decision

as to which to use will depend on the nature of the subject. Take care to study

this pair carefully.
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You have had plenty examples of words being shortened or contracted in
speech. Here is another example. < ¥ % & is a contraction of < #Li% ‘well
then’.

50.3 Useof 722>
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This word is best treated as an adverb meaning ‘on the contrary’ or ‘contrary to

expectations’.

ZOHEERATE LA > THRP O EL 2oz,
After I took this medicine, my headache in fact got worse.
BELITZLL) LR TRELZLEDIINZA>THZLT

LEoT,
I thought I'd make a profit so I invested in it, but in fact I came out badly.

50.4 The passive causative
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The causative can in turn be inflected into the passive, to produce what is known
as the passive causative: % &+t % inflects to % S+ 5415, which means



“to be forced to practise’.

50.5
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During the Edo Period many Christians were forced to renounce their
beliefs.
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Before the end of the Second World War, Japanese children in primary
school were made to memorise all the names of the emperors.
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Verb (imperfective) + £ 91272 572 means ‘It has come to be that...’

FOEND ZOTHHREERTED D LT T,

Perhaps due to my age, I wake up early in the morning these days.
NEFAFTERNE NS ZERGND L HIThoT,

I have come to accept that life is not fair.

Note that this form X 91Z72% cannot be used with a negative verb. To say

something like ‘Since I had an operation last year I cannot drink as I did before.

7

you must use the pattern neg. + 72 < 72 %. So the Japanese version would be:

FEFIHZZT TOLITIEO LS ITITBBENRO L otz

The last part of this cannot be expressed as * XD\ L H T2 o7z,



50.6 Moreon 9 HlZ
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This pattern was introduced in 46.7. 9 HIZ is also used when an uncontrollable

event occurs to the speaker while he or she is doing something.

ZEDIEASTY FT LTINS ) BIZASHIZIR>TLE -7,
Nodding off in the kotatsu I actually fell asleep.
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BbHLASTT oW ARREOTLE ST,
When I started reading that novel I was feeling terribly sleepy, but as I
read further it got so interesting that I became fully awake.

50.7 25

NN 5

In 23.4 we introduced the word 7273 5. There are occasions when it follows not
the conjunctive form of a verb but a noun with no intervening particle. 7%/&7273

5 ‘...I'm afraid’ is the commonest of these phrases.

ZDAAZIFTNUINE L ED,
This camera may be small, but it takes good pictures.

Here we have something similar, although »X°\ %> can hardly be described as

a noun. Treat it as an idiom meaning ‘reluctantly” or “against one’s will’.
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(@) Noun+ &# means ‘depending on’
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It all depends on your decision.
TT<DATR O NTBREIREE T,
Whether I go or not depends on the weather.

(b)  Conjunctive + X% means ‘as soon as...’
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I will get in touch with you as soon as I arrive at Narita.
i RASHR BRI OE L ET,

As soon as the results come out, I will let you know.
HRKR BB E T LET,

As soon as it is ready, I will deliver it to you.

As you can see in the examples above, X only refers to events in the future.
When you want to translate a sentence like ‘He started shouting as soon as he

came into the room’, you will have to use a different pattern, for example:
BATMRIZA-> TS B T <ITERY LT,

() KRBT as an adverb meaning ‘gradually, by degrees’
BT TR B REEICARAREDLTL X 9,

In the Kanto area, the wind and rain will gradually become stronger from

the afternoon onwards.
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Gradually the shade of despair became deeper on people’s faces.

50.9 Moreon © L\
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An extended use of noun + 5 L\ brings with it the meaning of “typical of’ or

‘as befits’.
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Such thoughtfulness is typical of Michiko.

LTORODT E—=ATETHHEL LWTY A,

That light-blue dress is very summery.

BREIHEREO ETHEED LATHT D2 LENH 5 L BNET ),
Do you think it is necessary for a policeman to behave like a policeman

even in his private life?

50.10 %Y after the perfective
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Wemet 2% ¥ in 21.5. When this word is used after the perfective form of a
verb it means ‘I'm sure thatI...” or ‘I certainly intended to..., but...’

DENIFEDIC Z ZITE W=D 0 0 R A TT N
I am sure I left the key here, but/



% ¥ can also be used with reference to the third person, but then it means

something rather different.

HOFIFELETHARDIZE 5 RADOEL D2,

That child is still only ten years old, but he already thinks he’s an adult.
RITETZFZ NS H D 7,

Father thinks he’s still young.

Key to conversation

Romanisation
Nobuko
Kuniko
Hajime
Kuniko
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Kuniko

Hajime

Kuniko

Tocha, doro ga komu ka mo shirenai to omotte tappuri jikan o totte kitara,
hayaku kisugichatta wa ne.

So ne. Watakushi no bin wa mada chekkuin ga hajimattenai mitai.

Ja, nimotsu o ichijiazuke ni azukete, yukkuri o-cha de mo nomo ka.

Tatta ichijikan gurai de mo azakatte kureru kashira.

Sorya, mochiron azukatte kureru kedo, chodo asoko ni teoshiguruma ga aru
kara, are ni nosete motte iko ka.

Sono ho ga kaette mendo ga sukunai to omoimasu wa.

Kuni-chan, piano o naraihajimeta koro no koto oboeteru.

Un, ano koro wa gakkd kara kaette kuru to sugu ni tomodachi to soto ni asobi ni
ikitakatta no ni, okasan ni ichinichi ichijikan kanarazu piano no rensha o
saserareta wa ne.

So yo. Piano o hiite ite mo chittomo tanoshiso ja nakatta kara, muri ni
tsuzukesasete mo imi ga nai kashira to omotte itara, kya ni nesshin ni hiku yo ni
natta wa ne.

So na no. Iyaiya-nagara renshu shite iru uchi ni nan da ka sugoku tanoshiku
natte.

Ma, kore kara dono kurai jozu ni naru ka wa Kuniko no doryoku to saino shidai
dana.

Anmari kowai sensei ja nai to ii keredo...

Nan da ka kokorobososd na kao o shite iru ja nai ka.

Ima made no sensei ga kibishii keredo totemo ii kata datta kara.



Nobuko Kitto daijobu desu yo. Sonna ni ki no yowai koto o0 iu no wa anata rashikunai wa.
Sore yori wasuremono wa nai no ne.

Kuniko Nando mo tashikameta kara daijobu. Ara, techo o wasurete kita kashira. Hando-
baggu no poketto ni ireta tsumori dakedo...

Nobuko Komatta wa ne. Achira de o-sewa ni naru kata no jasho nanka ga kaite arun
desho.

Kuniko Atta, atta. Poketto ga futatsu aru kara mienakkata dake.

Hajime Sorosoro jikan ja nai ka na. Kuniko no furaito wa minami uingu kara da ne.

Kuniko S0. Mo itta ho ga ii ka mo shirenai.

Hajime Sono bin wa Mosukuwa keiyt dattakke, sore tomo kitamawari no Ankarejji
keiy.

Kuniko Uun. Furankufuruto made no chokkobin yo. Soko de norikaete Kerun made
ikanakya naranai keredo.

Hajime 56 ka. Sore ja karada ni wa yoku ki o tsukete ganbarun da zo.

Kuniko Hai.

Nobuko Tsuitara sugu ni denwa o surun desu yo. Anata kara no renraku ga hairi shidai
nokori no nimotsu o dashimasu kara ne.

Kuniko Hai, wakarimashita. Sore ja, itte mairimasu.

Hajime Ki o tsukete itte kinasai.

Nobuko Itte irasshai.

Translation

Nobuko We left plenty of time because we were worried about possible heavy traffic on
the way, and now we seem to have arrived too early.

Kuniko Yes. They don’t seem to have started check-in for my flight yet.

Hajime Well then, why don’t we put the bags in the temporary left-luggage and have a
nice cup of tea?

Kuniko But will they take it for only an hour?

Hajime I'm sure they will, but look, there’s a trolley over there; why don’t we put it
on that?

Nobuko Yes, I think that would actually be less trouble.

Nobuko Kuni-chan, do you remember when you first started practising the piano?

Kuniko Yes, all I wanted to do when I came home from school was to go outside and



play
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with my friends, but you made me practise the piano at least one hour a day.
Yes. Even when you were playing, you didn’t seem to be enjoying it in the
slightest and I was feeling that perhaps there was no sense in forcing you to carry
on. Then suddenly you started playing eagerly.

Yes, I remember. There I was, practising most reluctantly, when somehow I
began to enjoy it tremendously.

Well, how well you do from now on is entirely up to your effort and your talents.
I do hope my teacher isn’t too forbidding.

Somehow, you look a little down.

Well, the teacher I have had up to now may have been strict but he was very
kind/

I'm sure it'll be all right. It's not like you to say such faint-hearted things. Now
you haven’t forgotten anything, have you?

No it’s all right; I've checked so often. Oh! Have I forgotten my diary? I'm sure I
put it in the pocket of my handbag.

Oh dear! It had the addresses of people who might be of help over there, didn’t
it?

Oh, here it is. Here it is. There are two pockets and I couldn’t see it, that’s all.

I think it’s about time. Your flight leaves from the South Wing doesn't it?

Yes. Perhaps we should be getting ready.

Was it via Moscow or via Anchorage on the northern route?

No, no. It’s a direct flight to Frankfurt. Then I've got to change there for Cologne.
Ah. Well, take care of yourself and work hard.

Yes, father.

You’ll telephone us as soon as you arrive? We'll send the rest of the luggage as
soon as we hear from you.

All right. Well then, I'll be off.

Take care of yourself.

Take care.




